Guidelines for Independent Student Work (SIW) for the Course: "Theory and Practice of Translation and Interpretation (First Foreign Language)"
Purpose of SIW
The main goal of SIW is to foster cognitive independence, practical application of knowledge, and creative engagement with the subject. SIW tasks aim to:
1. Extend and deepen practical knowledge and skills related to translation and interpretation.
2. Develop students' ability for self-education and self-improvement.
3. Encourage creativity, critical thinking, and problem-solving in translation tasks.
4. Prepare students for professional challenges by developing their ability to apply theoretical knowledge in real-world scenarios.

Tasks of SIW
SIW tasks should include a combination of theoretical, practical, and research-oriented assignments. Key tasks include:
1. Independent translation of texts from various genres (e.g., legal, literary, technical).
2. Compilation and management of glossaries for specialized terminology.
3. Analysis and reflection on translation challenges (e.g., cultural adaptation, grammar issues).
4. Creation of reports or presentations on translation theories or case studies.
5. Participation in online or library research to develop knowledge of translation tools and methods.
6. Practical exercises in subtitling, dubbing, or interpreting short audio or video content.

Structure of SIW
1. Volume and Complexity:
· Assignments should align with the complexity of the discipline and the students’ academic level.
· Students are expected to complete approximately 3–5 SIW tasks per semester.
2. Types of Assignments:
· Translation of professional texts.
· Critical analysis of translated works.
· Research-based essays or projects on translation theories or methodologies.
· Reflection tasks that involve self-evaluation of practical exercises.
3. Requirements:
· All tasks must be completed independently by the student.
· Students are encouraged to use university library resources, translation software, and online dictionaries to support their work.
4. Evaluation:
· SIW assignments will be evaluated based on:
· Accuracy of translation.
· Application of theoretical knowledge.
· Creativity and problem-solving in addressing challenges.
· Clarity, coherence, and quality of written reports.

Guidance for SIW (SIWT)
Under the guidance of the teacher, SIWT is intended to provide students with support in completing SIW tasks and consolidating their learning. Key aspects include:
1. Advisory Function:
· Teachers assist students in understanding SIW tasks and identifying resources.
· Provide strategies for addressing specific challenges in translation or interpretation.
· Encourage critical thinking and creativity in approaching SIW tasks.
2. Control Function:
· Teachers monitor the progress of students’ independent work through consultations.
· Feedback is provided to improve the quality of translations and reports.
· Regular reviews of terminology use, grammar, and cultural adaptation in translations.
3. Schedule and Format:
· SIWT should include scheduled consultations, both online and offline, throughout the semester.
· Each student is required to attend at least 6 consultations (as part of SIWT) to receive detailed guidance and feedback.

Expected Results of SIW
By the end of the course, students are expected to:
1. Demonstrate the ability to independently translate texts of varying complexity and genres.
2. Develop comprehensive glossaries for specialized fields of translation.
3. Exhibit critical thinking in analyzing translated texts and reflecting on their own work.
4. Present their findings and solutions in the form of professional reports or presentations.
5. Show improved accuracy, creativity, and confidence in translation and interpretation tasks.

